4
/ o V‘ _
\ .
) C6
, ¢ ¢ }’V/ |
u u ’ 2
' 2
g»:KJ‘ 5w Wl @ a5 5 Lals claal, b ool en
«olals ola s olad Kb iy

A Dictionary of the
Kashani Jewish" viatect S
/ .

With English Translation and Pronunciation Guide to
This Old Language

wam®



Ol Lo ge Ll K

Ry
A S 5 B Obase midesl SOl Obase amelr i3S O
3, Sle bty Lt s e ST ) B gl e
b eei el Somles OF (g 53 5 b 4 Obs s 3y bl 4 5 ilies
38 S ] Sl u—iLl)T D) Sea b 0 b byl s g Jab Ol
Joie |y (eadae slacis 5 5155 Ol 5s oLl 31 Jl Yorr 08 55 Olsse

Sl Soglize glaKa s 5 0l L o,e 5 B8 5l il ol wxlg L

s b o Al S5 s S5, S el s eI el el
S 0L s Ol (sl p3sn bl 0 S 53 A S bl SR bt
Ll eomen 03y ool ool 08515 sl &S Wlesls ol 5 a1y loss s
Gk y Kn b 5 Cudsg sliy baim 3 ge Jule ade ol S clls b s
sl 03 99 3 g,

LA e 315030 p rlee ss e 0 Ol gl BLE 28l 55 Obs s 8L LSS 51 e
b e STALS 18 s A e e 30 O (il Sl 5 BT
BT sty L e SRS Sy ot Kl s o5l sl
G K Ghe SKah g s ke lane) 55 &S (oLl slaaia; s Lese
PSS A L, e R o R S SR
ol aslsl u..,ajj/ oS e (el 0 SLLY S s Ol O s (S5l Ola Sl
Uy dapone Ul G Goaline (ol Ji s 550 0la o oLl

oY s bag e L)l OS Colo ais 5 Gands Gl g




Ji\j\ B 4 sdo Oly95 51 L3 Ol ol OLs s ol 5 )U\ R ped L3l ol A

plpl 5l Gl 5 osbiad Jols dadn 5 sy o ed g 59U (s ske O 00
o 03 g L

S > 4 L S S B ol fela 20550 szl
5 gl gyl Obssg Olpl b dled Gble 53 oS el (58 ool o
($ole) ooy s OF onss 5 4l el o8 s 5 Olws S Gl Ol see
GBS s Sl ol e o (558 0 Ghle 3 a5 g Gble 5 0 &S
Olgaol Ol Olsse i S len LIS Olsse oS sl Gy,me (655 10
A S L el Gl S ey 55 s Ol Sl Gl lal QLS
Olnl Gbla ple 55 o500 el polattl la 258 as e LB 5o 5 il S
OhSs doi s RE ARS8 | (el s s el s 5SS o
S o 3 esliad 3,50 o

L Olpl OhedS sla 2068 plu 5 QLK OladdS 2068 wlbidil; la iayss b
oS Bl E a5 o5 gl Y L gder Gl S asseze Ll 5o AL
0Ly ez 5l Olpl Glwl geols 2 ste OladS Gla i 8 K05 5 LS OlelS
Nl o T SRR SRR
bl L G JL YVae 5l 5528 LS 5 a5 8 55 U1l 0l s S5 Oly 4 550
Ll 03 s 3 g2 Ol 4 Sl 4 S 0 diS B3 5 ) OLS e
OPTEENER W | < of DS b T s I e il

jd‘f‘cwéﬁ USJM‘JAS‘L&)LM:‘};J‘ Mb‘_;bwéuwb‘j&.)‘j&%

(e Cyw&ff)md\ wl.g).)]:)ls Ju)\bj BE Ja-\‘g Q\ BE b r)&w‘ z
-‘I-.. .




0 3 G Sasas (ade U5 5o (Gl slaace (ol Oge s .l O slite ‘

|55 edaline Ol min ) (Ol glaailid (GUe b5 auds O ]

Lo e 5 ole (bl 5 onle nlis Ml e sl (pl 53 0 pn 0 "-
le3) LS Ol g2 0 gou pwiman il axdls 55 1) 0 j055, SEKL5 el 5 St
3Ll Obis y 8 ol SCal 5 oy 5l 45 S sl 3 el s 313 5 Glas
Ao QLIS ULl (sla g g 55 K3 S e Ll Lyl 53 2w 5sbay adls
MO s OF Cp s A3l e OLES Olisse OU5 4 40 LT 2 S oS e s
Bl a8l ales 31 i s e as EH LIS (6 20 SN0 s 55 AL
S35t line Coner oS (g wlyl LD iS5 G35 S 3l ol 3,0
Llesls Caade a5 HLid Cowd a5 Llatils
3 e (@S 3,8l Bl LA 5 S Lprl) &S e ges ()5 S5 L
3580 & 508 5 (glle s (@Shluy aS+Hll Mie col o gl oLl & 5
(Sor S dom Gl 4 (e g) a5 Dl Gl el Alis lul 51 e (2

S ladle ol b 3 diad ol 4 gazs cpl agh (@l oS Jilinss I A o (S ool
5k 55 o pde 6l T JL W ST e 0 s S5m0 oKes 45 s
5 08515 03538l 5 bt S ol 5 Kol sl " LT ol S s
3 5 s L)l plosil (gl MO s sl (513 10 GBI 5 Lt SNl
3 e esls il Wsgl 5 1) Olhay )3 o oS o)l 50n &S 48 ses (]
S S 50T mer 4 gl ol 55 b Yk UL b oS (535 Os)le .,-"'

£ o
,r

Chw g Ol gd S5 519 Ll eals 13 Lo jlastl s | ol Pl s 5 Ao g s S

s




L3S lKea b bkl cpl s &S 6lS dily g 5 wbs oliss S sST5 (639

4

-. - =

/ Dorim ol 1500
ol ol g




S (RO W)
! Water T
B Vé/aar;tﬁr St T
Owe teni AR To bathe e
E""-." Ovehyoush| o is sl | Hotwater | Ligs T ‘_
‘ e jere ka € ,a 5l | Manipulative oy -.
| mé
) ——

LT




Lemon
juice

Owenebat

Candy

Aberi

Reputation

I will
humiliate
him/her

pregnant

Strainer

)
Aberisha
beram
. ovir
Pelash
Owe goosh

Meat broth

mishlaghe

Skinny

Friday




Meshate

dresser

Salmooni

Barber

ASsoon

Easy

ASSIN

Sleeve

Assar

Lining

Asemoon

Sky

Assiyo

Mill

Ashpaj

Cook

Cooking




Sunlight

Oftove

Ewer

Oftovi

sunny

Aali

Plum

Aliche

Green
plum

Bame

Came

Oviyeh of
Towoo

It’s sunny
over there

QlaT bl

Oviyenh,
Oura

Over there

29 0T T

That day




Yavash/
Ase

Avangoon Hanging
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Aowr 23! Cloud g
Ansho ool Silk ol 3!
Otobouse |, - | -| The bus
de bame | 777 <" was late
Ejare sera | I, ool | House rent
Ooademy oo ! Fairies
. Chor Bes Urine
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Faan



'

Neghama

Bother

Arzoon

Cheap

Az tas della

My heart
tore apart
from fear

He/She
starved to
death

Present
company
excluded

He/She
come from
home

: ) be vesia
Az vishgi
bemad
Dira'z ie
khunemun
Az sera
bamede
Howz

Pool

Essekhoon

Bone

Esskhoune

Broken
bone
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: / Anshove 39 55 N guif

Zlag;ég!aae le) To lavish | sl mis )

khere ga'du < 5 (4o 3> 0y

Name o

) |
x) Appetite Lg!
. f Back room | «
" Wealthy i
Vadkhori Arrogant

Wish

s L someone
benam 3 Ao

Daghesha

Today




He/She will
come today

Anshow

Tonight

Ena

Pomegran
ate

Angosh

Finger

Angi

Grape

Ey Ende
deroo

He/She is
here

Ey Ende
dabo

He/She
was here

Deresh
nishun

Make
him/her sit

Ey bash
hamade

He/She
broke it




standing

Eemoon

Faith

Eta

This

Endieh

Here

Engieh

This way

Enghad

This much

Aybun

Porch
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Wind N

Windy

S
J‘J
vadeyou 5905 )

Vazom a5l Almond
a,‘__.‘ Vad bejan il Har}ghheld
Rain

. \aroon REBIK
@% 0

Faan
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)
)

dagheshna

He/She
opened

Dagh nadan

To open

Vajar

Market

vajarcheh

A small
market

Vagada

Return

Bamva
zadeh

| lost

Bou

Let it be

Dime miz

On the
table

Must




Cook it

Taste it

Child

bechoradeh

The child
peed

Vechieh
bokhote

The child
IS sleeping

Beneche

Little kid

Vira Ame

I
remembere
d

Vira ni you

| don’t
remember

Bokhos

Sleep




yz:) Ba'shkhosa'| .. . ..
7 n ~ sleep

Bokhosid ~ » | Gotosleep

Vad - Bad

)
vt sa 55 | Evil Eye
. \J(gégﬁo Misfortune
Vad noom In famous
Dade J Give it

Va' da'z

Brother
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Berar jan

Brother in
law (wife’s
brother)

Berarshi

Brother In
law
(husband’s
brother)

Vase evy

For
him/her

Enough for
him/her

Keep it for
me

| hope it
dian't

happen to
you

Vese
ma'rgeshu
Vase mo

nia dar

Ha'gez
nezumbe
Vachidan

To gather
up

Paboda'n

To raise

Bash beh

He/She
took it
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7:)  Va gi beshe

and leave

Vafr

Snow

Valg

|_eaf

Come back

Naked

Go

)
Vagad
. Berene
Beshe
Beshe yash

ne

Go and put
It back In
Its place

Beshe
Makh bebe

Get lost

Beshe sera

Go home




Bash berid

He/She cut
It out

Berij

Pour

Godi

Big, Large

Vass

Enough

Mele jeme
tu gush

Very bitter

bahman

Break it

Tan gol

Snap

Dany

Sit down

Zemin ne

Put it
down
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Beva, Ba

Beva
beshoo, Ba
beshu

Tell
him/her to
go away

Beva Biyou

Tell
him/her to
come

Get it

He/She
knows

He/She
doesn’t
know

g Nezoonoo
Pabi beshe

Get up and
leave

Bemer

Die

Mo shema
ra ni

| don’t
know you
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Veresh bva L

i, To invite
Bi kiche S o | someone to
come home

5 Cheers, to
Le haeem life

) /
Bowneh 5 9.9 Excuse
. Wey tar 3 s, Better
Viterin SV The best
Bo . Was

Bigh : Horn

Unbeliever




Penniless

Vichashmer Ungreatful

Shameless

Velyune
o Homeless
Vikhovi Insomnia
: Without
Vidadesar any issues
Vidassepa He e

Inept

. Not
Vidin religious

Not
talkative




7 vimeze Tasteless

Vi1 noom Nameless

\Vihooshi Unconciou

) SS
Boureh ) Come

. Bare ; Bring
Bareh ok Bring it

Ba' C Out

Bakete S Fell out

vishtar S More




Unemployed

Widow
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Lab St 22 k.
Pabereneh| «,<L | Barefoot &byl
boglagtan B Tt% I?figlil',
Jol koneh | «<Ja | Old cloth
Jol koneh 5.8 s ngror][ r?Ut
.‘ iyareh 852 (59 torn
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Taan
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Paloon

saddle

Jer

Down

Jekad

It fell
down

| cooked

To cook

It’s cooked

)
Moon bam
pat
. Pe tan
Pe te
Bepechi

adeh

It was
cooked

Be pe
jiyadeh

It’s cooked

Bakhajeh
|

Grand
father




Perjan

Father in
law (wife’s
dad)

: / Pershi,

Bakhasi,
Bakhasire

Father In
law
(husband’s
dad)

Pera

My father

It jumped

The day
before
yesterday

Distressed

( Vayoveh
Perishawo

Night ago

Passeba

After
tomarow

Breast




'

Pire Ameh

cousin

Pire Amoo

Male
cousin

Piriyeh

That boy

Roof

| scratch
my own
back

It's not
worth
anything/
worthless

Bala boon
Poshtema
kharena
Mof ni
azoo
Pesseleh

In secret

Peni

Cheese

Side
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7:)  Pissadegi oLy | Worn out

It’s been

Bepissadeh worn out

Puk Hollow

- Money,

Pill s 11

' Give
Pil sheshde | o s Ju him/her
money
Vayoste ¢ | find it

Shevi Shirt

Old
woman

Pire jan

Pire med 0 Old man




An old man
Is dressed
In rags
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Swing &
Twist

e X

Summer

bl

Tov g
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Balakejeh

Shelf

Takhoon

Penalty,
punishment

Toveh

Frying pan

Taow

Fever

Taow dar

Feverish

Tokhme
kedi

Pumpkin
seed

Tokhmemo
gh

Egg

Pishe
Handineh

Water
melon seed




Terazi

Tassekin

Timid

Betassadeh,

He/She got
scare

Pickled
veggies

Fermented
turned
sour

Burst,
exploded

, ) Bedeliade
Toshi
Betoroshiad
eh
Beterekade
h
Naly

Mattress

Darash

Commentary

Arrongance




Meat piece

Bitter

Telephone

All the
girls

It’s
finished

Enema

Lonliness

Clay oven

~To
discourage
someone




Ball game

Berry

Sharp




S

(SO

Place
space

LI
\'f
1O

Misplaced

g Yabeya

=

Yadar ol Spacious
- Left :
-'.. Yamandeh sais L TR owbo >
Ya pa LL Foot step L
(9 )
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Jaadeh

fezil

Fezily X Espionage

)
Joonevar Animal
. Sa'hrasia'lk | <L ’ Desert
Ba khajeh > L Ancestor
s A 1% Separate

Them

Ezeneh 35 Friday

: . Jinn,
Shedim p GEnip




It moved

Jaziyeh 25l Dowry

Jijeh - Chik

Jije Young
Herooss S qZF rooster

Giloveh : ( Socks

yoush : Boil

Beyousha B 4 Boil up

Youshadeh ol Boiled

L)
.'
- '\

Youshamad Lo Boiled




Narrow

Joobe owe i

=




——

) )

ks S (RO )
: Female
Chowreh 5,953 GiBal Pt
Choghoo | .z . . Knife
Tejkon | <@ $92 | sharpener

Zencth | oz | chin
&\ chakh o Wheel

E E;Chg‘ﬁSbad 8oy s < Attached

Faan




Chashma s oo Laze | 1 have little

OWo N .~ | hope that it
khoroo will work

Cheghaz %< | Howmuch

) Engieh <.l | Such, Thus

Kay / When

Chashebat Lt Wedgesda

Choo

Chookary
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Halam
beham | 1af o a¥ls i | felt o & "."’
ganda - Isgusted 3495
Ovireh 65 ) Pregnant | cuwl aol>
i Prohibited,
gt sl forbidden | P12
< Don’t A
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assid SO Jealous
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Jealousy

Bath,

Hamoon shower

Haywoon Animal




Lali Sl (R0 )
Yow shoon | oo Thorn & —
Beramede sda y o Has exited v b

Khater s Lla
shema o8 3 Rest

assodehbo | s #s5] assured

Khatera ) ,
) jamoo s bbla | lam sure

‘

g | e | S| e

Faan




Persian -
hashbrowns

Raw

khooneh

House

konoon

Circumcision

God

f\>

biyamorz

God bless
his soul

350k fos

Khoza
bashamoza

May he/she
rest in
peace

f\>
o § ol

Khoza
deresh dade

God given

0319 lua>




Goodbye

Donkey

Damaged,
ruined

Habizeh

Melon

Khapil

Well off,
wealthy

Khaji

Expenses

Khaji

Expense

Khachang

Lobster

Veche

Childhood

ssally
|




Little by
little

essekhoon

Shards of
bone

Khide
hesab

A little
amount due
unsettled
business

Khoma

Date (s)

heroos

Rooster

Bash Herid

He/She
purchased

Heridan

To buy

Khasse

Tired

Keness

Stingy,
miser




Eyebrow

Vassmeh line

K hefe 3 Suffocate

Dan yoveh Yawn

He/She
Bekhanda < laughed

Sleep

| dreamt

He/She fell
asleep

Fell asleep

Sleeping




Bokhoteh

He/She is
sleeping

Khassegar

Suitor

Khoona

Legible

Khar

Sister

Kharjan

Sister in
law (wife’s
sister)

Kemava

| will say it

Khab

Good

Khebi

Goodness,
kindness

Yourself




Himself /
Herself

Khom ’ Myself

) Khorak peji Cooking

Bash khode He/She ate

Maghbill ey Beautiful

Khik * Pig

Khin gee Blood

Khin

ol Bruised

Blood
STe thirsty
vampire




Khin riji

Bloodshed

Khayleh

A lot, too
much

Ghurehu

Very rich

Khaileh
hangaro

He / She is
talkative

Khaileh ka
dara

| have a lot
to do

Khalileh
Geronoo

It’s very
expensive




(SO

| have

He/She is
leaving

Mo Dara
Daro shoo "

Dabi 2l Have it b Al
='='-.‘ | Yoush S5 Hot & Z
. oomad sle g5 Groom Slold .
)2 N



Daughter,
Girl

Dotchi

Little girl

Ba basteh

Closed
door

Dislocation

He/She ran
away

Front door

)
Bashodegi
. Ba shodeh
Beresera
Ber

Door

Dad

Pain

Davazeh

Gate




Deroovajoo

He/She is
lying

Deroovajan

Liar

vajeni

Pretending

Thief

Hand

Dass vayr

Letitgo

Das be dan

Needy

Dasa dade

| have pain
Inmy hand




L)  Dassa
/ Khareniyoo

My hand is
Itching

doshmoon

Curse,
Insult

Khale sia
ha'lghet ka,

Hope you
et s%k
?Curse)

Fight,
Quarrel

To die of
SOrrow

Shop,
Store

) Made
ha'laohet ka
Maaloghat

Digh
Dekoon
Del sote

Broken
hearted

Del so0ji

Pity,
sympathize

Della be

I’m bored




Yawn

Mouth

, ) ' burning
Dochakhe Y Bicycle
| Varesh He/She
Dash sewed
da';/hﬁa'n S Peget
Milla Renis, dick

: v He/She
Bashdid , oty

He/She

Debame came late
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Heyzery Yesterday

Heri shaow Last night

Deg . Pot

)
Fige meki 5 Stone pot
. | Another
: S| Else
Abenanga 5 4l Stop

talking

Divall Wall

: Crazy,
Shoote 3 Ii%ans
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Sl (R0 ]
Bevelu £ S | tell the ol
shevia T I truth ¥
Roon O3 Thigh oly
Beressa Ly o It has K Vo
2 arrived cad
E""- Beresadeh | solw 5 o Ripe, O W
Q e arrived =
hoohad A s Bribe 0w
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| left, |
went

Beshodeh

Gone

Beshodim

We went

Watery,
Dilute

White
color

Face to
face, across
each other

Day

Day by day

395N 39,

Q




A Rojegar : Time, days

roojnoome Newspaper

Taniat 1ia Fasting

Charghad , Scarf

Dime ham Overall,
shode Altogether

Berijiya It spilled
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(SO

L_eech

33 ol

Knee pain

Zaly
Zani dad
g

She gaved
birth, She

bezadeh 2 deliverd a oot
baby
- Torture, ‘
"-. NgEeLE e torment ) )
oghatan A H'ttm% S AT
\ N
""‘" """" J\ ’—\=/_:_// "—“



£ Yellow

Zad Aloo 8 Apricot

Zajoove Turmeric

Zadak o%; Carrot
' Zade
tokhme Egg yolk
mogh
Zagar < Goldsmith
Jan ge Woman

Step
mother

Jene per

A man
Jandooss who loves
his wife




'

Jen Amoo

Aunt, (wife
of pattern
uncle)

Jenooneh

Feminine

Vaj

Bee

Life

Alive

Young at
heart

)
Jandegi
. Jandeh
Jandedel
Zang

nebogh

Don’t ring,
Don’t call

Zahra
besho

| got
scared, |
frighten

Mish az
Kinesh
palghore

He/She is
worn out

" Jkichnn
)2,




Early,
Soon

Ziz1 bamedi

You are
early

Ziz1 beshe

L eave
early, Go
soon

Ziz1 boore
sera

8,9 (8 (S
| s

Come
home soon

Ziz1 besho

LI ot A B A
e N OO RN

He/She left
early

Zizi bazi
Keri

oL 65 6

ES

Play
quickly

Khayleh
nangar

J‘S/~~ ]-~

Don’t talk
too much

Jere owe

Under
water

Jedassi

Writing
pad,
subordinati
on




Sadow, Jere

S Basement

Je shalvary Underpants

Under
Jere kossi : heated
(% blanket
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Sl (R0 oS
Soadan ool g To scrub vwlw
Bash sate e g He/She
Sl dB  iltit
Saat Sy Clock
R\ Kopameni | ok | Boll s
. Sowz 595w Green




/)  Helebaute
7 sia

Brunette

Green
herbs

Light
(not heavy)

He/She
entrusted

Entrust to
someone

Dawn

)
Bash espara
| Bash
esparade
Sahal
Sa vasho

It boiled
over

Serajeri

Down hill

Sokhow

Blush
used for
make up




Bechadeh

Turned
cold

Selaton

Cancer

Solfe

Cough

Sa ghofly

Key -
money

Seke

Vinegar

Sagijeh

Dizzy,
dizziness

Sama

Cold
weather

Sieve




'

Serniadar

Secret —
keeper

Sanegin

Over
turned,
down ward

Sanegin

Toturn
upside
own

Fast

Bucket

Leather
bucket

, ) beba
) Pite khaki

Trash bin

Sa'nige
segha'lmut

Hard

Mele

Fair-
skinned




esheh

sangow

Ceramic
barrel used
for water

Sit sitak

A whistle

Sotegi

A burn

Besote

Burnt

Silakh

Hole

Souj

Draft

Sooje vafr

Cold draft
of snow

Needle




Cockroach

Sowe Apple

Zikk Potato

) zemini
Se va boda I’'m full

. Jakizeh Sk 5|a?aicnethe
Sine paly 3 Pneumonia
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S (RO oS

Shooneh g Comb Y] W
5 Rumor, A

Chow = %A Gossip b

Shov S Night (O
2\ Shov va s-. | Nightand | . s
’-. rooj oS day 39) 9w

Al Louse s s .
Shpesh A (Lice) | o
)
S

LT



Syrup

To wash

malide

Persian
meat balls

Bahmeria

Broke

Ba'hmeriad
e

Broken

Neghama

Torture

Tomoon

Pants

Shema
Ende dabi

You stay
here




Shema goo
zoombl

You most
know

Shema che
keri

What are
you doing

Shema doo

You want

You know

Shabat

Saturday

Husband

Shikhar

Brother in
law (sister’s
husband)

Satan

Deuvil,
Satan

Mischief




3 4

Sl (R0 il
Sa bin O e Soap Y™
Sahab s Owner :

Sahab kar | LS aie Boss

\ Sahab
) madeh

Faan

sde ais | Ownerless




Saowre Patience

Bash Sk 5 He/She
hangash ~ spoke

Hengash | . .1e-~ | ToOspeak,
temoon g : To talk

Donation,

Sedaga charity

Dim Face

Sireti : Pink

Tenaf a5 Rope




Lals Sl (RO W)
tefila Iads Prayer wols
Abessi T Pointless —_s

Shekhar Hlad Alcohol
='=._ _ Ariss ouole Bride

. ATrISSI o ole Wedding

‘. ..‘-..V .M. b "

Faan



berene

Nude,
naked

Gheyz

Angry

Pessin

Evening

Oshnijeh

Sheeze

Mabhila

Pardon

Ketooba

Marriage
contract

Hokhma

Intellect,
wisdom

Photo,
picture

Aunt
(dad’s
sister)




AMmoo

(dad’s
brother)

Mooed

Holiday

Mooede
sika

Jewish
holiday of
sukkah

Mortoni

Hypocrite




—

)

(SO

prostitude

A revolt
conspiracy

S
zoona Lo
Maaloghat | =8l ’
Beverej lade

Sis oo dachped

"-,._." Beverej cos< | Runaway

‘ jravasho | sl s | forgot
__._,‘ ...... N — '\=/—-/ <<

Faan



Tomorrow

He/She will

go
tomorrow

Stepchild

resande

He/She
sent it

Fassakh

League (A
measure of
distance
eqaual to

km)

Malakh

Angle

Fossat

Opportuni
ty

Bash heroot

He/She
sold it

Herootan
CJ

To sell




What’s
heroote been Sold

Feshare % Ty Blood
Khin pressure

Fezil 5 Nosy

Ani ' Poor

Eflij —

ok Paralyzed

Pilak may <1 o | Fish scales

; Know
Hokhma ledge

He/She

befahma understand

Blow of the
mouth




Maadan

Zizi Immediate




—

) J

S (RO O |
Bash ghapa| LG i | Snatched it wi
Abenenoo | . . .. .j He/She 4 496
ra beshoo | 7~< ~ 2" = | can’t move SN, e
Ghayem Hide and -

mishak = seek

""'-._ Gheboora ) 558 Grave

3 He/She ) .
hebil gada|  1oS Jous Wwas o J ol
‘ accepted g'
=0

"'""‘ """" S a—— S

LT




'

Ghebili

Acceptanc
e

Ghapoon

Scale for
measuring
weight

Ghorbonet

| die for
you

Pill, tablet

Somethin
borrowe

Swear

: ) Gada
Shevua,
Shevia
Ser sema

kadan

The intent
to
complian

Drop

A lock




Tickle

Ghelion

Hubble-
bubble,
Hookan

Hima
periso

He worries
himself
bitterly

Ghachi

Scissors

Meghraz

Scissors




Kals S (RO %1
Karesh CRENE-BLS : ;
bevedashte | ~ wag | VUStoolate XU
Karesh |+ < | Heisin | > o

kheraboo | > 2= <% trouble

Labor

Faale kari oS dlas B ork

""'-.‘ Karom sera| 1, as,l$ | Road inn

‘ Bash kara LIS Sis Planted

el T



They
planted it

It’s enough

Lettuce

Kelbit

Matchstick

Pelasht

Dirty

Kiya

Where

Kia derou

Where is
It?

Kiyad
nadeh

Where did

you put it? | *&™

Pumpkin




Person or
thing
infested with
worms or

Butter

Midwife

He/She
killed

Shoes

Baareh O S Spatula

: Persian —
Keliche S S Okies

Kelit > Key

A little




Kam banga

Talk less,
Don’t talk
too much

vihowseleh

Impatient

) Kam khow

Insomnia,
Sleepless

Kam khini

Anemic,
Shortage
of blood

Yaje Yaje

Little By
little

Kemoncheh

Persian
violin like
Instrument

Dulab

Wardrobe

Kemo

It’s not
enough

Yaje banga
ta dela
= Jvaboo

Speak a
little so |
can up




Yaje sow
ke

minute,
Wait a little

Beside

Diapers

Small

Alley

Fool,
Stupid

Kharat

Persian —
hash
browns

Kin

ASS

Kin
bereneh

Nake AsS




il Sl (R0 1)

Gai & Sometimes 3

Ani sle Beggar WS
Passed, s s

Bevedash | 5952 | 1oft pehind

='='-.‘ Vedashteha | s «<isy | Longago

‘ I\/IeIIi ke Cat

el T



Hungry

Deresh gi

He recived
It

Worm

Warm

Gama gam

In the heat
of the
moment

Beverejiadeh

Fugitive,
Run away

Geye

Cry

It stang




Stunged

Bashva

He/She
said

Han
gashtemoon

Conversati
on

Bamva

| said

Bashva

He/She
said

Bashvatebo

He/She
had said

Halghena

Throat

Makh be
bodeh

L ost
(missing)
person or

thing

Mekha be

| have lost
It




Avoon

Moranji

Sparrow

Godi

Huge,
large

Began
dadeh

Rotten,
Spoiled

Gakhare

Cradle

Roochasi

Hear clip




‘; J

Ll (o —
Laow 55 J Lip -
Rakht NG Dress ,
o Quilt, :

Jon khow 35> O Blanket

:":..‘ Rakhtekhow | & oa), Quilt
OS> Small
‘ 0 nkhOWJ| @SJ“ QUlIt

Faan
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S (RO )
Hama ! <o bo
Kse Lla | We wanted 1
moonega o 9>
Hama Lola Us, We bbbk
5 Mourner, A
Aveldar Dl person who | 18 pilo
: iS grieving
='='-._ Maneh Glo Ml\%hr%r’ ok
N Mother In
Marshi, gt law B i
Kh05| Ml (husband’s Sl P Q
mom)

Faan



Mother in
law (wife’s
mother)

My
mother,
my mom

Marmadeh

Poor guy

Mari

Motherly

Mar
begezadeh

Stung by a
snake

moshto
mall

Massage

Maneh

Mother,
Mom

Vamandeh

Remainder

Nooma

Moon




Fish

Maytoveh

Frying pan

May
heroosh

Fisherman

Maycheh

Muscle

Sevrer

Prejudice

Lichar

Verbal
insult,
Teasing

Pildar

Wealthy,
Rich

Kheresh
shoo

Influential

Like,
Such as




7 Niadar

Niadary

To guard,
To protect

Ghayem

Strong,
Firm

To double
check

Secretly

Kitchen

)
UL
. Jere joly
Modbakh
A'kh

Stool

Mona
feramoosh ke

Forget me

Medooneh

Masculine




.-

Mola'ba A'ta,
Mare Mola'ba

Corpse-
whasher

Chiken

Salve,
Ointment

Drunk

Restroom

To punch,
punching

g Soghormeh
Shekhar

Alcoholic
beverage,
liquor

Varyo

Anxious,
Worried

Maalimeh

It will turn
out




Gheboora

Maghbil & Pretty

) Yajeh > ¢ A little bit

: y A portion,
Yajeh : I?A\ bit

: - ANnus, AsS,
Kin Butt

Mon ) Me, |

Mon megoo | want to
bevereja s escape

| don’t
know what
to say

Mon nena
chishi Baja

Mishkan LIS Pulpit




Moon light

Vertebrae
of the neck

Halir

Micheh

Ant

Mirmir

Tingling
senseltion

Mouse

Mishmadeh

A sneaky
person

Mishak

Rocket

Darash

Sermon




Peroo

It flies

Mega

| wanted

He/She
wants

Do you
want us to

go

| know

)
Shegoo
| Donegoo
beshim
Zoona
Resoo

It will
arrive

Sheva

He/She
was saying

Mooneva

We were
saying







Ll St (R0 )
Nepete G o Uncooked b
Naperi s Rb ?J’fhpe; i

Nakhoon Ol Nail

&\ Neresadeh | esles Unripe

£ Belly
%‘ T Not P button

Faan




’Z)  Nakoom

Someone
who died
suddenly or
too soon

Eehowdai
betasada

Suddenl?/ I
got startled

Noom

Name

Step -
mother

Unleavend
Bread,
(matzeh)

Baker

)
Namari
. Massa
Noonva
Nebo

Was not

Navi

Prophet

Naew

Great great
grand child




¢ Netass

afraid, Don’t
be scared

Tame —
palasht

Dirty,
Impure

Bekhoor

First born

Pledge

Ladder

He/She is
seated

)
Neder
. Set
Danishteh
Na'dva

You didn't
say

Niadari

Keeping

Don’t say
It




Don’t say
It

He/She
doesn't say

He/She
can't

Nemezooa
besha

| can’t go

Nishoo

He/She
doesn’t go

Maneh

Mommy

Vash
nevesh

He/She
wrote

Taje Ariss

New bride

Don't
come!




Half — open

Midnight
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S (RO S
Khovin 98 Grglocilng Y1)
R Stone e
raneh <k grinding
) What ever
Hachi vajoo| s>y 22 =
& “ =

he/she says
pishe you 5 4y | Will happen/
" come true

:""-._ Harooj IR Every day

‘ Hagez X Never

LT



Week

Neighbour

Sister

Endiyeh

Right here

Handine

Watermelon

Still, Yet

avriyo

It’s cloudy

Hava
varooniyou
CJ

It’s rainy




7 vafriow

It’s snowy

zadak K% Carrot

Hech e Nothing

Hesh kareh s Unemofaloye

He/She
Heche doesn’t

Nezoonoo know
anvthing

Velan ke S < Leave me
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Ll S (RO )
Ba'’hmos g Learn o9 0l
Ba'sh x| 5o She/He Salle
ha'mot 205 | jearned | 0SSt
Vired Don’t -
vaneshoo | +'5°25 | forget P
. ireshva | ., . He/She ., .
deh bl bl forgot | 499 '



Ha'mota'n

Learning

Vira va
shodeh

| forgot

Veeper

Orphan

Eita noon

A loaf of
bread

Ey rooj
bedin

Another
day

Yay shebat

Sunday

Yajeh

A little bit

Eila gheba

Impoveris

hed /
destitute

Eilaee

One layer




Suddenly

Eita One

Eita Eita One by one

<
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S (R0 1)
MoSatt)am g e 0o | | cooked VLTI
Tobad pat | =i< You iRy o3
R cooked X Y
pt He/She -
ey bash pat | <3 (i (&) e o of
Hama o Ose Lola :
moonbe | -~ 7. We cooked | msns bo
pat =
Shema | =os*%® | You (p d)
doon bepat e cooke
Oova shoon | < o5& lssl | They
bepat s cooked

Faan




7 To bad pat

cooked

He/She

ey bash pat coblka

Hama
moon be ; We cooked
pat

Shema < 093 Lt | You (pl)
doon bepat ’ cooked

Oova shoon | < &< They
bepat ; cooked




)

Mon
bankhoon

| read

To
badkhoon

You read

E
bashéﬁoon

He/She
read

Hama
moon
bekhoon

We read

Shema
doon
bekhoon

You (pl)
read

Oova shoon

bekhoon

They read




| bought

You
bought

He/She
bought

Hama mon
bain

We bought

Shema
doon bain

I
bought

Oova shoon
bain

pought




Mon van
nevesh

| wrote

To vad

You wrote

nevesh

He/She
wrote

vamoon
nevesh

We wrote

Shema
vadoon
nevesh

You (pl)
wrote

Oova
vashoon
nevesh

They wrote




| washed

You
washed

He/She
washed

beshosh

We washed

shema doon
beshosh

You (pl
washec?

shoon
beshosh

They
washed




Mon deran
gira

| took

To deret
gira

You took

Ey deresh
gira

He/She
took

Hama
deremoon
gira

We took

Shema
deretoon
gira

You (pl)
too

Oova
dereshoon
gira

They took




shooma
bekhodeh

| had/ate
dinner

To shoomet
bekhodeh

You
had/ate
dinner

Ey
shoomesh
bekhodeh

He/She
had/ate
dinner

Hama
shoomemoo
n bekhodeh

We had/ate
dinner

Shema
shoomedoo
n bekhodeh

You (pl)
had/ate
dinner

Oova
shoomesho
n bekhodeh

They
had/ate
dinner




bekhoteh
boda

sleeping

To
bekhoteh
bodi

You were
sleeping

Ey
bekhoteh
bo

He/She
was
sleeping

Hama
bekhoteh
bodim

We were
sleeping

Shema
bekhoteh
bodid

You (pl)
were
sleeping

Oova
bekhoteh
bodan

they were
sleeping




beshoda

T0 ,
beshodeh R You went

He/She

Ey besho i3]

Hama

beshodim We went

Shema . ,
beshodi : L | You went

Oova

beshodan They went




